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Определение:

Съчетания от думи в преводния и/или  изходния 
текст, които при лексикално  успоредяване не 
подлежат наделене поради  факта, че 
съставните им лексеми не си съответстват
поотделно или една лексема от единия език
съответства на повече от една от другия.



Примери от Учителното евангелие:



Такива са:
➢ Само фразови единства, които сигнализират за
несъответствие между славянски и гръцки;

➢ Но идиоми, чиито съставни лексеми са  
съответни в двата езика, не се успоредявати  
лематизират катофрази:





Сложни / съставни съюзи

Сложни / съставни наречия



С предлог/частица срещупредставка



Словосъчетание срещу сложнадума



Идиоми



Идиолектни

Контекстуални



Перифрази

➢ Структурни – опростяване, усложняване, кръст.:



Перифрази

➢ Семантични – смекчаване; засилване:



Стилови
➢ Заяснота

➢Запоясняване

➢ Висок стил



2 думи ⇆ 1дума



2 думи ⇆ 1дума



Изводи

✓ Не единствен източник, но добра отправна  
точка;

✓ Правят ясно видими преводачески и  
редакторски решения;

✓ В Учителното евангелиепоказват:

• Специфики на преводаческото майсторство на  
Константин Преславски;

• Владеене на дватаезика;

• Преводачът е редактирал своятекст.




